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SCEN A I. 


* als In Caſa di Madama Lindora. 


Lindora, Berenice, Filiberto, Lucrezia, Giacinto, 
"WP Fabio, a ſedere. Servi in piedi. 


ELL 4 coſa & Paſſembles 
CG G Wh D ana ſtelta compagnia ; 
empre<n allegna, - - 


7 7 gode liberta ! 


1 are pr he 


oſa-e il, far Pamore. 
. 75 bebe a 5. 4 
* I [areal certo, ma nel fore. TOTAL 
i aue freſea prinagud.. 80 
1. Ber. momento cos! bello 
7 fo la belt 
Coro. * 402 "yp „ b 
Ln 6 D. una ſcelia compag nia; 


I ſempr# in a fria, — 
„De. "BY gode libertd.E LS alan rot, 


Gil. Sie Snot? | miei, Madama, con Weenza, © 
Vado al reale albergo 
A veder & & vento un foreftiere” 
Di rivedervi in breve avto il piacere. 
Cin. Vada. Il Signor Giacinto 
Degli amici ha per tutto. Gia. & Signora; 
Ho degli amici fin nell' Indie ancora. 
| Fatto ho il giro del mondo. Io ſcrivo, io parle 
" In quattordici lingue. Io fo i coſtumi 
1 De? popoli vicini, e de' rimoti, 
{1 E gV incogniti ancor a me ſon noti. f Parte. 
| Lin. Un' uom s peregrino 
Mappamondo pud dirſi e Calepino. 
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't's th Wap 
ML — 2 - F. J. 
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an A Drawing: - Room i in the Houſe * Mrs. Lindora. 


Wer vy IQ\ © 


Lindera, Berenice, Filiberts, Laws Gracinto, 
| unn * Fabia, i ting. u e Nanding. 


cn. He gbtful Irs to be merry 
men in an alſembiy of ſelect 
271 an! Nef company! 7 3 ; 


g. 8 ay. Ne thing i is more pleaſing. than to make 
N love to a perſon who is faithful. 


Lis, 1 ng indeed ; but only when we are 
% yrange A moment ſo delightful laſts 
no lo ger than our beauty, 


«How: delightful j it is to be merry and 
free in an aſſembly of ſele& company 


at has wel 1% 4 — uf from their chairs. 


Sia, Gentlemen, Madam, with 90 ur leave, I am ge- 
in e the 7 Inn, to ſee Shelber an acquaint- 
dance, which 1 expett,. is arrived; but in a few mo- 
_ ments I ſhall have he pleaſure to come here again. 

xy Sir; you have acquaintances every where. 

Gl That is true, Madam, I have ſome friends even 

In the Indies; I bave made the tour of the world; 

1 write, and ſpeak fourteen languages; 1 know the 


ers and cuſtoms of the moſt diſtant as well as 


(1. hoſe of the e 9 z and 1 know even 
re unknown. (Exit. | 
Lin. Aman fo extratdindry as this is, oug bt to be 

called a General Map, uy a Diaionery. | 
234 2 12 | 


= Luc, 


| Fab. You know. very well, that 4 — * be is 1 


WO” |... 

Luc. Brava, brava, indeed. Sie or wrong, 

Lindora bas a nick name fer cb ery Kd eng 

Lin. For every body! It is not ſo. Na, 1 beg the 
favour of your compg ny. to: day 

San. I Hall c % ge r fu 1 4 engage you 
another-day-for or 1 N and in be. nean 


tobile, _ to Jen ou four Theft of wi 
= n : 6 in * * 
Tam este wn give money to a 
one who wants its! without Making ay 
words about. its but tbr all that, I know 
how to ſpend it. -If a pretty woman ſmiles 
at me, if ſhe falls in love with. me, I jp 


miecdiat ve her as Ae oney as the 
AF 101494 M / [Exiz. 


4 — 
Fin. 1 bditoe, ft may, wot be e | Bout 3 
e 16 Sandrine, 233 name of 4 Golden A, 
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rich, wic a lou run ar. ” Bitt bbw cui 
dus ng tburadr jn 


| Eine: 755% 1 a with 0 /; 1 efieem and re- 


Peet you. 
1 — N i 25 
very bers 75 72 br J diſt nei 
| - i you , 


715 and ment, 07 8 wt 4 75 40 4 
n protection un a 0tcafion. 
85 2 Jo And f to ue, mnt to dinner, 1 1575 mk 
jt inedmboit” upon me te tohit as ſol d a. 
(Hall have a good meal 80. day. ** 


"+ KEW 
Wn, dear Madam, you bare doifecet 2 man- 
ner”, ok aſking 2 that nobody can 
refuſe you; I ſhall be comꝑlaiſant 3 dan't 

bo afraid, I ſhall come at the .hour you 
fixed. It is e to deny o little 


honour to a Lady w intreats with grace 


and 


„ e, 
Luc. Bravay brava, da. vero] O belli, e brutti, 
Trova Liadpra G N55 400 . N. 


| 
..4 
WAA 1 
A tutti? 39. *. prego i 
Fed vogliate G gael LR RTE Nr a 
Queſt' ogg i in d qa 
Di mangiare la zuß pa In compagnis. 1 1 
San. Voleytleri verrd.” Ma anch 0 | jnvito | 
Per un' alfa mattina ad un convito. 
; | 


7 


E intanto permettete, eh' i i0 vi mandi 
Per i miei ſervitori. 


n oaſſe de wlad e di hee. ö 1 


YI % | 1 {11&; Te KG 45 | {1 
15 Free, un fo parola, ö 
Don i gibi a thi ue vat, L 4 
I mich danari fa ben ſaltar. 
Se un bel viſetdo,.. mi a Þ archietto ; pc: 
| Se Sinnamora, ſubito e allora 
| Milla debluni gli do ae, l arte. 


e decor, . on of a 

rin i pyo. g rp alino d ro. | 

Fab. Ch" E Tl ech 7 Wedge ſa poke, 
I 


1 = voi, Sigur, non trovo loun.difetto.; \ 
ho per voi Ice del riſpetto. 
bY Braviſſima che grande cognizione  .. 
Nel diſtinguere il merto, e le beet 4- 
Nelle voſtre occorrenze io fard pronto; 
Della mia protezion fate pur.conto.: | 
Voi m' invitaſte a pranzo, Jo per riſpetto 
Il tempo anticipar devo, e conviene. | 
(Oh queſto _— mangerd pur bene ) 4 


Uma, io vo canmpiacer ui. | | 
ee delcllima nel hieder favori, ä | 
ro, non temete; al ora preſcritami ;| 
A pranzo verrd. | #1 
Oner cen piccolo a Dams che prega | 


AANANJIEZ | | e 8 Con 1 
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' Con Prazia ed offequio cohrtder® ＋ publ. ** 
A' ora preſcrittami, Madama, verra.” 11 
(E intanto la fame cos? ſaxlefs.) * (Pair 


Lin. Far la critica a tutti io fon ane 108 
Ma Fabio credo il Cavalier del fumo. 
Luc. Ma voi non riſparmiate chiechteſſia! 


| "© 
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Ditemi il mio difetto in e 17 44 15 
Lin. Siete bella e pulita, 13G iasini 

Siete tutta compita. m 4 3 * 
Luc. Della voſtra amiſta',v gls gadermi. ) 


Serva, Signori miei, vado a ſcaldarmi. (Parti, 

Lin. Ha ragion, fe ſcaldarfs ognor procura; 
Povera Lycrezina è una freddura! 

Fil. Madama, con licenza. Lin. Dove andate ? 

Fil. Deggio partir. Lin. Reſtate. 

Fil. Ritornerò di po. 

Lin. Lo laſciate partit? Che dite WO 

Ber. Trattenerlo non poſſo. Lin.-Ora ca fan; 
Siete da maritar, vi compatiſco. 1 tutti Jus, 
Tornate preſto : giuocheremo un [4 Fil. 
Andiam Lucrezia a ritovare al 100555 [4 72 

Ber. Serva, don Filiberto. Fil. A voi m ie 

Lin. (S' ei voleſſe ſpoſar queſta 1 8 * 
Oh farebbero pur la bella razza 3 

Fil. Oh quanto agli occhy miei 


1 | 2 „ 
Berenice è vezzoſa ! N 151 
{ ' { ISL 


Tengo la fiamma aſcoſa, ; ag + 
Faccio l' indifferente; _ | 2 
Na f amore fi ſcopre facilmente. 


Ss d' un caro # dolce aſſetto tp AO" 
E queſt” alma a lacci avexza, 5 
Cola 8 fol della bellexza, * 
on * alletta bY Ae amar. 2 Parte: 
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and ſubmiſſion, Madam, I ſhall be here 
in time, (and in *. mean while, I ſhall 
| fill myhelly. II e | ihe 
Lin: 1 Though it is not my cum to criticiſe every 
Body, yet I cannot help thinking that, Pr is the 
: Knight of the mate. 
ue, No body can eſcape your cenſure ; pray then, , 
at me Before my fart, What faults you find in ne. 
n. Nope, as you are tidy, handſome, and clever. 
Le: I truft io pour friendſbip. Tour bumble ſervant, 0 
gentlemen; PII go to warm myſelf.” | '[Exit. 
Lin 97 We is in lle e fo warm berſof, as oe is ſo, 
cold. 5 
| Fil. Wt your kave, Madam. Lin. Were. are Jou, 
© "prin 
Fil. Toma go. Lin; 6055 1 beſerch Jou. Fil: 1 


+ ſhall come afterwards. _ ; 
Lin. So, nr 00h bim 0 "zo away! Wh do you | 


Jay? 
Ber. 1 cannot keep bim aca bis will. Lab. Now, 


"2 underfland yon; I excuſe you beth, as ybu are un- 


married. | Speaking to both. ] Pray, Sir, tome 
back ſoon, we ſhall play à little, [To Fil.] Let us | 
go the fire, we ſbdll find Lucretia there, [To Ber. 
Bet. Your. ſervant. don ' Filiberto.” F il. I am Jour, i 
Madam. en | 428. | 
Lin. ud bat a fine reed word this couple — * 


( Excunt. Roy 


þ i. 055 * handſome Pere appears bo me! I 
affion for ber a ferret, I endeavour to ſhew 
1 in rf erence, But love is. ſoon diſcovered. . 

If my, ſoul is involved in the ſnares. or, a ten- 
deer affection, that muſt be artrjbuzed to the 
power of beauty; w which flatters it with the 
hopes of finding in the poſſeſſion of my 
ens object an alſeviation to my ſufferings, 
dad an end to my. lighs. 5 E 
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50 Lom in 115 e x a f 1 
Liadord, theh,, Luveredia, : and See aſterwaids, 


Lin. Fee 65 8 cretia. ale. deln be 6. 
bride this very day. Fu ou ſge, bow 27 that 5 
regard 1, bebave with yu. 1 l 
Luc. 1 Hank ou but I had rather Preſerve my. i- 
\berty. 28 ' SIM 2 \ 
Lin. y 7 Dr t you know, that the PANE 
9 1 . more liberty than"the maids i in publick, 46 
well as in private? 


Luc. I dNHgbint Jo. Lin. Be £ 5 + 


cinto; we Hall tell him our 


15 5 


Difionary bell decide it: 
Gia. Madame, de tout mon cœur, ee ' tits | 
humble lexyiteur. d;od 01 Qin; Arn | 
Lin. Monſieur, yotre ſervants, Va 5 Ns e 7 


Gia. Vous etes ma maitreſſe trẽs abs £ 
Lin, Come, Sir, ven who kung fo. much of- very 7 
' thing, you, Mr. General Map, muſt decide dar 

guarrel; I am of opinion Iba it is better for a 5. 
man not io be married. 
Luc. And I am for the. comtrary-' INFO HI 
Gia. Different are men's opinions == caprices ; 4 9 5 
of them like tarts, and fame like pies. Suat, 
mixta malis, ſunt mala mixta bonĩis. In .Eng/g: 
and in France, the married women are ell . in in 
Spain, they Jive retired ; in ahh, fo, ſa; but with 
regard to ib gueſlion, I am of. your opipie1 „Ma- 
dam; and if a certain Lady. * * Join herſelf with 
Giacinto, I am well aſſured ſhe.could be _very.bappy, 
s, I would make ber live well all ever the . 
N 


| BY la farei ſtar ben per Mn, of ö 


8 0 ho N A II. | 
Camera in Cafe. dj Lingora.". | 
Lindora, e Lucrezia," ta divers park, di Giatints. 


Lin. Giuſto a tempo Ly gte zig. 10 öl ch* oggi 
Siate ſpoſa. Chi. *. ma, 0051 0 
Luc. VI Hngrelsd $ WY "0 Ia. AL \ 
Lin. Le martate pid 8 . 
In publico e in Reste ih e 
Luc. Queſta Propolzic on Riege A de 
oh il e ml 
pia la af CTENZa, 
col ſuo Calepint « a a Kar 5 * 
Eil ia. Nada, W on. 7 2— * 9 
Votre tres bumble ſerdj eur. hh Wor 
Lin. Monjicur, votre jervante, ' 4 
Gia. Vent etes ma maitreſſe trts an * 
Lin. Via Signor Mappa mondo. 


Voi, che tanto ſapc tees. A we | 
Una noſtra Ednitefh OY Aden ea 


r 211 >] 
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lo tengo che ſa me 
Vivere col marito in oci et. 
Luc. Io ſoſtengo miglior la been. Nds 
Gia. Varie fon le opinion, vatj i capricei 
A chi piace la torta, a chi Fa prix 


Sant bona mixta Wali, 

Sunt mala mixta bonis. 15 b uns "a 
In Francia, in Ingliilterra-'- 145 
Stan ben le maritateꝰ: nor, s ib mw 
In Spagna ritirate N 2 8. 92. 


Stanno la notre n, Raf — i 
In Italia :qird cosꝭ, cos e 3 | 
In quants alla qed do eb ſono 
Del genio di n e ſe N eſſe 
Una certa gignora 1 5 
Unirſi in matrimgoip., \ 
Con Gia-cin-to, .Yorren,.. . 7 
Meco godeſſe un Mete g 


— 


* 
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A 
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. Mai H fill i 


amore, 
veſtro core _ 


b, 


Signore, alla — J 


D ol volto in adorar. . 
Complimenti a queſto e quello, | 
Eſpreſſioni a ciaſcheduns, _ 
Al ſpaſſeggio_con pin d und, 
Con piu d uno ancor danzar. 
de 1mpbriuno alcun vi chiede 
Al! ſuo ardor pitta; mercede, 


Sorridendo rifpoudett, 


Ab; Monſieur, Venez, Fas... 7 


Lin. Che dite? Non & bello? 
Che original cervello! 
Luc. E' una teſta ſyentata, .. 
Nella noſtra queſtione 7 
Non diſſe una ragione. Aa: "FS 
lo perd me la ſon.cacciata in eſtas f 
1 * 4 ho ragion, e la s 


— 


2 


Una donna maritata | 
 Qualche coſa goderd.. 
Me et la liber. T4 
marito im 
Qxalcbe giorno 
E la ſuocera dira, 


F< 


** 2 * 


« * K 4 . 2 


Vanarella, sfacciatellzy * ©. © 


Fuor di cata, non ſi: . 
E co lj che Ars 2 vos 
Mamma la 

Bambolo bells; Nee il 

Nen vo cullare, non vo 

Fange la. libertd. 
SK. Nt. 

- Lindera, Poi Berenice. 

Lin. Per Air quel che conviene, * 

F "0 uicuge 8 fe iz 


—— arr 


* 
r 2757 ot 
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griderd; N SN 


ans la 1 Nga. 
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bern 
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"My amiable Ladies, learn, to. make love i in 
dhe French way: dont. let your: heart 

egngage itſelf wich one. ſingle perſon; 
make uſe of the ſame compliments, the 
a ſame expreſſions, with every yz; 80 
tc the publick walks always with differ- 
. perſons; da the * when vou 

dance; and, if aby body ſbould ſue for 
your love, anſwer, but ſmiling, Come, 
| dir lo let o us Ae N Eis. 1 
1 4 Ini 3% | | 


Lin, Aae you think it "Hine 4. 
original ? BE 
7 2 He is a lig bt- headed man ry ' be has nat , given one 
ele reaſon. Lafer for & a againſt the * . { 
 #ook it into mm bead 10. 6 in "the right ond 1 g 
really am: Bere s my reaſon.” 


EE TT. ON DE ED ——— EE 
— - 


A 
992 


82 05 that a ane” woman on ſome 
occafions is well off, but ſhe is not 8 


nmaot always happy: me js often ſe 
n huſband, or by her modes 
Jaw, who calls her by the name of vain, 
sand improdent, ner. will let her. go our. 
#41 even to take a walk ; and what is ſti 
i worſe, is to hear the noiſe of the chil- 
dren, Ah! for my part, I won't quar- 

1 with a huſband, nor rock the cradle; 


ſhall 60 my Wer. 1 [ Exit, 


« | ij CEN * h 
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1 and Berenice afterwards; | 5 


15 15 (rely fs i the ruth with regard. 10 ſome | 
e on: 


— — —_ — —2—) 
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. t, Fs aſſure v Ic mot 
ap ode eb FE 
Die, Hue e Den lens dre, be bere. 
Ber. e ene, Iren you is is 

close L 429 Mosch 

Lan: „h "Wet niet, OSes, rang le your- 
alp; eee ed gb, * e flubborn, 
05 1 bu v ecle meet with 
205 ee od und; , you'll be 

ed tr. 5d ans 256 11707 

* „nah eu 101 nie 
Don't you? 1 an eaſy matter to find a con- 


J A Q hows \ e in Wepa 8 god 
affeQtioga 8 c Sher c dae 
dae doe thn 2 A am 


— s 
RB 


de,: — 


\ ; willy 1 85 928150 "pie 
V N 
Va e e e 


Eri. 


- 


which 255 . in- 


en affefions. 


egg 
1 5 eat gig 7 


Wes not ſuſpect 
NA po, 


(Pears 1 fbail be 
- ni n 208 yd 191 ll. odw Tor | 


3 OY Adeylidlie, Way germihe Hime is fa- 
a zi 2=:pobfable fa beSidv&ſteady to be 
[105 och Waben 511 d 0 21 how "(Exe 
-12Up 3aow | meq ym ict dA aw 

ö Heng 90.g-120C10a Bpnupi x 

LA] Rott for Wk K Heinbfy 

Lindora, Giacinto, Lucretia, . Fabius, 
then, aftehrds. I Filibertb, Berchice, and Ser- 


1 vants. 
* οnn Size d bas ctoba Tl 


Li n. 27 well, gentlemen, 7 tank Jou, fince you 
x revolt ſograd\ds've Savour: ies wiſh Vu 7 1 


3A 
3 


6 — "08 


9 s 


* 1 
$ 15 9 2 
7 1109 ny od } 1 5 iq | Tos tn: " IM * 


9 k 
Ber, Cari oor cacinto'in 108 O iv 4 OI .vw 


10 115 . 

15 Non voglio ſt th al 755 * ainorninio 9 * 
ne BE © yerra, TER to. * 

3 BF 0) <0 edete,.. Signora,— ... 11 893 8 

* ver, v* ingannate.;,, 9163109 e At 

75 Lin. Vi volete ſcuſate, e v' es ate; 1 

be Va, cara aid a GO © 110% it 97 0249 7 
Non fate la ritro 


(| 1 Sin. 1071 Ati) 
L' occaſione accettate:. - rofl” TR ry 


tis af Jd+ 4 


Quando vi fi . D 
Vi troverete alfin lieta e contents, OE TOR 
Trovare un amaute lepgiadro e cepante,. 5 
Vexxoſo amoroſo, 2 fatil:non & 1010 oo 
os amanti ſul labbro ſon pieni d affuri F 
Di gragia, g riſeili; 9 in care aan ann" 
N amore, w fe... 1850 an i ern? 
«01g, no, non 1. fnganne,. 27 781 4% 6 1 
Prometton per gibco, altandono poco; 
Credetelo a me. E501 1 . s: Parte. 
Ber. Mia zia mi da coraggio. 4 Leah, SS 
L' amor mi creſee in petto 
Parlerò, ſvelerò l' interno afferr, UP 0334. '. 
| Buon per me che ſi fida ei ne 
fa · Di coteſta mia zia la genittice; oανj˖ju 
de S, $i, col mezzo ſuo ſarò felice. 
it. Nene Mien dont , 0 Us ©; 
Ne df Bianti, riot ea, nay SOC. 
855 0 it fo corre 
Pit contents a | reſpirar.." agg N 


"ak | 4 \ uu yr, E N A 1. ww. 0 05 
8 ale e eee 
Lindera, Giaginte, Lucrexiu, gone £ Full oi 
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* 
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2” = , Berehice, « eke 
Fa Is hs ſignori mei, grazie. © Ventte © © 


Tutti d' accordo a favorit da noi, Fab. 


- ö 


— Madama mi pregd, ſon 5 con vol! 
a. Io I invito non ho; ma come amico 2 
Vengo Hberamente. 59 
Le cirimonie non le ſtimo ments. : . 
San. Fabio perd le ſtima, e le fa fare? nn | 
Perche in caſa non ha di che a at A Glac. 
Fab. Coſa c _entrate, voi ? 
Per un pe! di denati 
NMlettere fi vorria con un mio pati. 
Gia. Non fi contraſti pid; PO 
| Queſto dell amicizia è᷑ il rendez-vous. 
Lac. Sd, via, prima del Ppranzo 1 5 
-Divertiamoct un poco. 8 
Lin. Giuothiamo'a' qualche Siuoco. 
San. Ecco cento zecchin : 
Sli taglio a faraone. een da. 
Lin. Nò, non è giuoco da codverſazione. . 
. Siamo in einque. Poſſiampo | 
bi Far' un' ongbre,” e un piccherts./ Say, 1⁰ nou 
ut! .._ . ne (a3 ov Ya. 
. Ma ſon qui n tac 
* Fab. Faro el che vi pare. .. AA 
(Se perderd, come farò a pagare 5 18 
Lu. Ecco qui la partita. 651131 
| „ Don Fabio, e Lucrezinn ag 
I 


Giuocheranno a picehettdo 1 
Lor Stgnort can me 5 de {40 
. — all' ombre una partita in tre. | 

San. Son pronto: . Fab. Eccomi qui: 

Luc. Diſponete di t me. Gia. eee, TA 

Lin. Preſto, che ſi prepart.. ."..- \ 
Per  ombre, e pel picchetto. BE 

[A Serviitari che portano dus tavolini col biſognt- 
. vole per i due ginochi, e cinque Sedie. 
FaZ. ¶Deſtino maledetto} _  - 
Non ho un ſoldo in ſoccoccia!) Lin. Mici Su drl, 
Del Prezzo delle * diſponete. 3 47 
55 EDN "$i. 


N 0 ; 'S 
2 * — e * 2 = 90 wa 


( #7 ) | 

Fab. 1 have been aſked; and bert I am. 2 

Gia. And I, though not aſked, came freely, as I don't. 
like ceremonies. 

San. BU Fabius flands upon theſe little things. {To 
F ab. 1 Becauſe at bome be has ny to eat. 

a [To Gia. 


F ab. 7 on Ba ve no 51. neſs bere, Sir ; becauſe be bas 
me money, be thinks to be my equal. 


Gia. No farther, gentlemen, this place is the ren- 
dezvous of friendſbip. » 

Luc. Well, ſhall we play a tile before dinner? 

Lin. What game ſhall cue play at? 

San. Here are à hundred 2 3 T fſball bold the bank 
at pharo. 

Lin. 1 don't think it @ game ts play at among ft 
friends; as we are fue, three of us may play at 
ombre, and the other 1100 at piquet. 

Fab. PII do as you Pleaſe. (How Pall I pay in caſe 1 

. ſhould loofe ?) _ 

Lin. This Hall be the party z Den Fabius and Lu- 
cretia ſhall Play at piquet, and you two gentlemen, 
and myſelf, will play at ombre. * 

San. 1 am ready. Fab. Here am J. p 

Luc. Diſpoſe of me. Gia. Well, we will play. 

Lin. Eb! Let us have cards for ombre, and piguet. 

[To the Servants, who bring two Tables and 
5 five Chairs. | 

Fab. (Unfortunate mortal 0 1 baus not a balfpenny 
in my pocket ! 

Lin. Pray, On at how-muth the counters? 


Ban. A ducat, if you pleaſe. me. 
Gia. C'eſt trop. 
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Lin. So it is. 


Gia. A moi, it is erough to play pour la moitié 
Lin. A penmy is enaugb. Gia. J de as you pleaſe, 
Lin. Spadille, oblig'd as far ada hundred. 
Luc. Por how much ſpall We Play? ? Fab. Mention 
it, Madam. 


Luc. 4 Paul a game. 


F * As. you Pleaſe, Ma- 


dam. (Fortune, I beg thy afhſtance 12 


| Lin. 
Gia. San, I paſs. 


In 
«Fab. 
Lin. 


Luc. 


Fab. 
Lin. 


San. 


Luc. 
* Fab, 


Fab. 


Ein. 


[They deal the Cards, while the Orcheſtre is 
playing the Simphony. 


I hope 1 ſhall do Ring this time, as 
1 have ſpadille; I beg leave. 

Tin I ſhall* be beaſted unleſs I 

find ſome ſpades, — 


Sixty-eight is my going aol a ſeventh, 


from the ace. 
(Ah! traiterous deſtiny!) 
I play trumps. Gig. Sam. Here's trumps. 


; Three queens. © Fab. I cannot lay. any 


thing againſt them. | 

Seventeen for my. ſeventh, and ſeven 
more for the point, which | makes 
tweaty-four, and three queens ti 
ſeven. a 


7 


(Now i it is t my turn. „ 


I play hearts. Gia. z take it with the 
king. | 

Can you ? Lis. Lee it go, I zm ſare of 
four tricks, and by being The laſt to 
play, I hope, 1 ſhall make the fifth 
likewiſe. 

And twenty-eight, twenty-nine, ſixty, 
ſixty- one. 

I tell five. Luc. I don't know i it. 

I believe, 1 ſhall, Madam, 


I have won. 


Lia. San, You play very well, UI. 


C3 

San. D' un zecchino alla puglia, ſe volete. 
Gia. C'eſt trop. Lin, Cosi &. | 
Gia. A moi baſta giuocar pour la moitie. 1 
Lin. Baſta un ſoldo alla puglia. Gia. Io mi con- 


tento. 

8 Lin. La ſpadiglia obligata fins al cento. 

">, Luc. Noi di quanto giuochiamo? Fab. Comandate. 
4 Luc. Un paolo alla partita. Fab. Io ſto al comando. 
. (Fortuna al tuo tavor mi raccomando !) My 
[ In tempo del riternello fi danno le Catte; 
3 Lin. M' venula la ſpadiglia; 

I Qualebe coſa avro da far. 


1 E” permeſſo ? Voglio entrar. b 
Gia. San. Entri pure, non m' opponge.' 


Lin. Se non trovo la ripongo, 
Delle ſpade bo da trovar. 
Luc. Seſſanta otto e il pulito mio: 
2 lo una ſellima maggior. 
w Un puchetto dar vogl io. 
Fab. (Ab, deſtino traditor!) _ 
Fw Lin. Giueco ſrionfo. Gia. Sag. To pliene do; 
5 Luc. Ho tre cavalii. Fab. Che dir non ſo. 
** Luc. Dicigſſelte della ſetiina, 
| Z col punto ventiquatiro, 
h 1 Tre cavalli ventiſette. 
Ne Fab. (Questa volta tocca a nie.) 
c Lin. Giuoco coppe. Gia. Mia di Re. 
0 San. Se non dice! Lin. Laſci pure: 
2 - Qualiro bazze le ho cure, 
E in tanacea reſtero, 
by Luc. E ventiotto, e ventingoe, 
3 


E ſeſſants, e ſeſſuntuno. 
Fab. Faccio 1 e N Nen bo 05 
Fab. St, Signora, 10 gli farxd. 
Lin. L' ho portato, Pho portalo.. 
Lin Sia, San. Viva lei, che ha ben giuocats; pe 
was OI OY Lin. 
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Lin. Gia. Che bet giuoco, & Þ ombre-in tre 
San. Pin bel giuoco, no, non d d. 
Re de N dir 1 pus. 
Non fa cingue. Fab. Non intef 
Bene, via, Th fa lei? 
Luc. Diciaſette colla ſettima. 


Fab. Cinque. 
Luc. E col pugte ventiquattro 
Fab. c ngk. | 


Luc. Tre cavalli ventiſetie. 

Fab. Cinque. 

Luc. Come cingue? Fab. Faccio cingue. 
Luc. A denari non riſpoſe. 

Feb. Non è vero. Luc. Una mentita! [Salza. 
Fab. Ho da perder la partita? [ S'alza. 
Luc. Queſta e poca civilitd. | 
Fab. (La ragione non la ſa.) 

Lin, Coſa e flato & Fab. Niente, niente. 

Luc. Quel fignore impertinente 


Ebbe ardire di ſmentire, 
Di negar la verita. 
Lin. Queſta troppa incivilid. 
Fab. Son ga Caldntuamo, non ba ragione. 


Luc. Vo" mi fia data ſodisfazione. 

Gia. San. Cos fi fa? Fuori Ia ſpada ; 
Sopra la Hrada, fuori di qua. 

Fab. Son cavaliere, ſo il mio dovere; 

Won bo permette la nobilid. 

Lin. Luc. Signor Don Fabio, chi naſge bene, 
Tratiar conviene con villa, 

Gia. dovidisfide; fuori la ſpads. 

Fab. Jo non accetto. T0: Fuori di 

Gia. San. Ob cbe pauta, ab gran vilia! 

Fab. Now Þ acconfemte la nobilta. 

Lin, Luc. Trattar conviene con civilla.. 


Fil. 


Lin. Gia. What a prexty game is ombre! For three 


San, there is not a better game; no, there 


is not, certainly; one ought to call it 


- the king of all games, 


| 2 You don't tell 2 Fab. . not 


underſtood you, Well, Madam, how 
/ many are you ? 
Seventeen for the ſeventh. 


Fab. Five. 


Twenty-four with the point. 


| Fab. Five. 


Luc. Three queens, twenty-ſeven. | 

Fab. Five. Luc. How five? Fab. I tell five. 

Luc. You renounced in diamonds, Fab. It 
is not true, Madam. 


Luc. Tou give me the lie! 


[ She gets up from ber Chair, 
Fab. Muſt I loſe the game? [He gets up ioo. 
Luc. Your behaviour is very unpolite. 
Fab. (She does not Know the reaſon.) 
Lin. What means that noiſe? Fab. Nothing, 


Sir. 


Luc. This impertinent gentleman has had the 


impudence to deny the truth. 
Lin. Your incivility is too great. 


Fab, Il am an honeſt man; ſhe is in the wrong. 


Luc. I'll have ſatisfaction. 


Gia. San. How can you act ſo? Draw your ſword; 
came out, Sir. 


Fab. I am a nobleman ; - I know how to act; 
| but it is againſt the rules cf nobility to 
2 draw the ſword. 
Gia. Out, out your ſword, Sir, I am your man. 


Fab. But I don't chuſe it, Sir. San. Come 


out, Sir. 


Gia San. What a TTY he is! 


Fab. My nobility won't allow it. 
Lin. Luc. One ought to be civil. | Fil. 


. 
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Al. The dinner is upon table, gentlemen; g 
We this is not a proper time to quarrel 5 

let us go to eat and drink. 

Zer. What is this roaring for? What has 

| happened ? 

Nl. Who makes this noiſe ? It is very im- 
proper, indeed. 

Lin. Luc. Fabius affronted Lucretia while ke was 

Gia. San. at cards with her, and we'll make him 
give an account of his raſftneſs. 

Fab. (1 am undone; I tremble.) 

Ber. Fil. Down upon your knees, Sir, afk het 
pardon. 

Fab. For charity's ſake, pray excuſe me, Ma- 
dam; I affure you, that what I ſaid 
was only in jeſt. [Down upon his knees: 

Al. Let the quarrel end, and let us all go to 
dine in peace. a 


End of the Firſt All. 


4 n 
1 1 


„ 


„ II. 
r 


A Room in the Houſe of Lindora, with ſome 
hair, 


Berenice and Filiberto. 


Nr. W! H E RE are you going, Don Filiberto? 
Fil. Excuſe me, Madam, I have ſomething 
to do of very great conſequence. Ber. Pray, Sir, 
don't go; believe me, that I bave no hand in the 
jeſts of my aunt, which I know are Very unpleaſi ing 
10 bu. 
Fil. But, in my preſence, Madam, Sandrine makes 
love to you. 
Ber. What can I do? It is not my fault. Can be ſay, 
that I flatter his Joly 2 8 


3 
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Fil. E gia in tavola. Signori; 
Non e tempo-a far rumori, 
Ma di here e di mangiar. 
Ber. Caſa ſono queſte firida?. 
Che ſucceſſo ? Fil. Chi @ che grida q 
Ber. Fil. Non ſta bene in verila. 
Lin. Luc, A Lucrezia il Signor Fabio 
Gia. San. Fe giuocando un grand affronto ; 
| E vogliam che renda conto 
Di 51 gran temerits. 
Fab. (Oh Pho fatta! Ob che paura 7 
Ber. Fil. In ginocchio a dirittura; 
E pregate a perdonar. | 
Fab. Jo parlai cos per giuoco; [In ginos. 
Peronate in cariid. ä 
Tutti. Non pii fracaſſo, finiſca il chiaſſ 
Vadaſi in pace tutti a mangiar. 
Fine del Primo Atto. 


SNA 
Camera in Caſa di Lindora con Sedie. 


ne Berenice, e Filiberto. 
Ber. OVE Don Filiberto? Fil. Perdonate. 
Ho un' affar di premura. Ber. Ah, 
0 2 5 no, reſtate. 
ing Lo ſo che di mia zia 
dir, Lo ſcherzo vi diſpiace | 
the Ma i0 colpa non ho, deer paca 
ſing Fl Sandrino in mia preſenza, 
Fa con voi lo ſguaiato. Ber. Ei non pud dire, 
akes Che da me luſingata 


Sia la di lui Fase, 7 Non doyevate 
ſay, | | Sedere 
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Sedere a lui vicina. Ah, lo fapete, 
Per ecceſſo d' amor gelofo io ſono. 
Ber. Via, non lo fard pid; chiedo perdono. 
Fil. Reſiſtere non s. Ber. Mi perdonate? 
Fil. Vi perdono, mio ben. Ber. Dunque reſtate, 
Fil. Voglio reſtar per compiacervi ancora; | 

Troppo queſto mio cor Varma, e Yadora. 


Cara, il mio cor tu fas 

Quanto è in amor fedele x 
Ma ſewpre tu crudele | 5 
Non bai di me Naa. Parte. 


8 C E N A II. 
Berenice, poi Lucrexia. 


Ber. Ritornar mi vergogno. I convitati 
Sanno che ſcorrucclati. N. 
Siam Filiberto, ed io. Palla brigata 
Pubito di ſentire una riſata. 
Ditemi, amica, avete fatto pace FT 
er. Con chi? Lac. Con Filiberto. Ber. lo non 
ſo niente. | 
Luc. Fingete meco? Oh povera innocente! 
Tutto ſo, tutto vedo, e. tutto intendo. 
. Ed io la verità dirvi pretendo. 
Filiberto è il mio amor. Di queſto afferta 
| Solos lui conſolazione aſpetto. 


Cari larei, amate pene 3 
Per un fido e amante core 
0 ſaputo al Dio d Amore 

nſacrar la libertd. 
SC E N A Ul. 
| Lucrimia, poi Sendrino. 

Luc. La compatiſco af, 

Faro per lei quel che vorrei per me: 


8 "A (5 © 25 ') 

. ' \ Fil But you ſhould not have fit down. by bim; you 

know, Mlada that I am exceſſively jealous, © 
"bg. Well 70 * promiſe Jol, 1 Hall never do it 

«,4g4in ; I beg hour pardon. 

| Fil. I cannot re/it.) Ber. Do you pardon me ? 

* Fil. Tes, my dear. Ber. Stay ben. 

| \E I þ it ig not in my Power to deny you any 
11. thing 3. 1.love and adore you 100 much, 


Ih My dear, you know the faith of my has ; 
whos poem or yer; 10 me, your are uamercifally cruel! | 
= ” L YI 1 A * 71s | { — H 


s eE N E l. Ny | 
Berenice, and Lucretia afterwards. 


Or am aſhamed to return amongft the company; for, [| 
4 75 all know that Filiberto and I bave bad ſome 
gar rel, I am afrail they will laugh at me. 
1985 Ob, ny friend! Tell me, are ou reconciled ? 
1 With whom ? 1 
non Luc. With Filllerto? Ber. I know nothing of it. 
| Th . You feipn with me! Oh! poor ſimple crea- 1 
ture! I now ſee and underſtand the whole. | 
Ber. I will_then tell you the truth; 1 love Filiberto, | 
and only fem bim I eupett an alleviation to my love. 


* . Dcar ſnares, kind pains! For the ſake of | 
| a faithful and loving heart, I have con- 1 
ſecrated my liberty to the God of Love. f 


| Lucreria and aſcerwards Sandrino. 1 
To J pity ber indeed ; and will do for ber wher 7 


& ps do for myſelf.” 9 
D San. | 


(46 , 


San, Ab! Licruia, Lucretia! What excellent wine ! 
IL have never laſſed better, 1 find mel in great 
* ſpirits und firength by it. + (He ſtaggers. 
Luc. Hold, hold, Sir. San. Never fear, Madam. 
Luc. Take care, Sandrino. San. I Hall, Madam; 
2, Fabius who has been, ſo bold as to call me drank, 
and whom, —had it not been for Mrs: Lindora, 1 
ſhould have killed —1t appears to me that the room 
urns T 
Luc. Eb, th! Cour ape, Sir. San. The floor ſhakes. 
Luc. (He bas too much Burgundy in bis belly.) Eb, 
Sir, don't fall upon me. 
San. 1 ſhall not; I know what I am abony. 


1 


Hail Bacchus, God of wine, who keeps 
our hearts merry ! Oh! what a hot — 
he is! I feel an exceſſive ardour! Quick, 
quick, ſome Burgundy to ſtrengthen my 
vigour! Ah! Lucretia, I am ſo thirſty ! 
But you ſee that I am very ſtrong; Tam 
lure I could j jump, 1 I could fy. 

| (Exit. | 


e 
Lucretia, and Fabius very angry. 
Luc. If be Sinks a 2 more WE ſhall ſee the end of 


ſuch fine amuſement. 

Fab. P!! be even with bim. Luc. Are you noiſy ſtill? 

Fab. I hall ew preſently. who I am. 

Luc. What bas Sandrino ſaid to you? 

Fab. He uſed me ill. Luc. How? Fab. He has 
been fo impertinent as to:abuſe my uſual humility, 

calling me the &night of the . 


Ius. 


nd of 
Rlill? 


e bas 


ni laty 5 


Luc. 


4 ti 27 35 
Fan. Ah Lucrezia! Ah "Tate AY 
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Oh che vin prelibato !! 
Meglio non ho' trovato, 23 
Meglio non ne ho bevuto in vita mia, 

E m' ha meſſo in vigor, ed allegria. Traballh. 
Luc. Forti, forti, Signor. San. To ſon fortiflimo, 


Luc. Saldo, ſaldo, Sandrino San. Io fon ſaldifſimo; | 


Domandatelo a Fabio, Ebbe I ardite 

Di chiatnarmi ubriaco. Ab, fe nan era 

La Signora Lindora, io ' ammazyavo! 

Par, che giri la ſtanza. Luc, Ald; da bravb4 * 
Sau. Par, che ttemj il terreno— 

Luc. (Di vino di Borgogna e e aſſaj ripieno) 
Ehi, Signor mio, non mi caſcate addoſſo. 
San. So quel che faccio, e traballar non poſſo. 
Viva Bacco, il Dio del vino, 

Che conſola il naſtro cor? 
Ob che caldo malandring ! | 
Jo mi ſento un fiero ardor ! 
Preſto, preſto, mi biſogna 
Del buen vino di B 1gegnn, 
Che rinfor zi it mio vigor. 
Ab Lucrezia ] Ho tanta ſee! 
Ma ſon forte, lo vedete. 
852 alli paſſo far, 
E mi ſembra 4¹ volar. | Parte. 
. 
Lucrezia, poi Fabio in collera. 


Tuc. Se beve un' altro poco, 


Vederemo la fin di si bel giuoco. 
Fab. Si, me la Pag ghera, Luc. Gridate ancora? 
ab. E chi ſono 10 fatò vedere or ta. 
uc. Ma Sandrino alla fin coſa v* ha detto? 
Fab. M' ha perduto il riſpetto. Lac. In qual ma- 
niera ? | | 
Fab. Con lingua menzognera, 
Contro quella umiltà, che uſar coſtumo, 
Diſſe, ch 10 ſono il cavalicr del fumo, 


— —— Og Ie © — 


Ld 
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1 
Luc. Coteſta un infolenza non fi chiania, LH | be 
perchs diſſe lo ſteſſo ancor Madam ny. "1" 262 £6 
Fab. Madama ha detto queſto ? Luc. In verith.” 
Fab, Non ſi tratta cox la nobilti, 
* Si ſanno i miei natali; | 51 thr ops im. A 
Son le mie patentele al mondo vote. 479 nd 
o un principe nipote; n 
Ho un cognato marcheſe ; ; | EP es 
Mia madre ft conteſſa; 
E la ſignora nonna baroneſſa, 3 
Luc. Non pid. Di nobiltà non ſo Nelles 1 | 
Ma, ſignor Fabio, voi mi fate tidere. Ah, ab. 
Cid, d cbe veſtra nonna ＋ 
Ea nota alla citta. * . 5 0 
Vefra madre [i una. donna oe wn! en eb 
Di famoſa nobiltg. A pa 
Voſira nanna, veſtra madre | | 
Fu grazieſa gener , 
Tutta piena di bond. 
E voi fiete quel gran fo 
Trlo grazia, e talks brio, 
Che da tutti gia A I 54 zd, | 
E che ridere mi fd. Ab. 3b, 4b. [Parte. 
Fab, Come! Mi burla?. Oh diavolo ! Oh coſpetto 
IMuftrifimo io 1ono a lor diſperto 
Oh fame! Oh fame! Oh maledetta fame 
Sol per te dalle dame, 
E da Sandrin ſopporto n 
Alla mia nobiltà queſto gran torto! | 
Ma parliam chiaro. E giuſto, che un mio ver 
Sia sbefatto perche non ha denari? | 
No, certamente, no. Che il ſuo dect, 
Non perde nobilti, benchè ſenza o. 
Dunque non vo' ſoffrir, non vo racere. 
Si, mi vo? vendicar da cavaliere. 
Carpo di Bacco] To gli 
Andar /epra lt furie, © = £409 
Vs dire mille ingiurie—= -- 


te. 
to 


a 


629% 


| Luc. That is nothings Sir 50 lues e ba 


ſaid tbe ſame , (3. 10 20 


Fab. Has Mrs. Lindora foiiſo?. Laa. Ghe di indeed. 
Fab. Should nobility be treated in ibis manner] My 


birth and relations ane well known zl, have a prince 
fer my nephew; my brother-in-law is @ marg ſis; 
my mother was counties; z and my grandmother ba- 
roneſs. 


Luc. Stop, ſtop 1 Jour titles 1 anne decide 


about nobility ;, all I know is, that you make me 
laugh : ha ! vel bal. 5 
2 c1ti58ic 


Every bod 7 \knows, that vob gtd mother 


Was well known in the town, and that 
(+ your mother was of a very Aneient noble 
family; they have both been famsus for! 
their bounty, grace, and generoſity; but 
you are that fands on; ſo Braceful and 

” brilliant, that” you "rhaRe me laugh; 
MT ha! — "Jes, 


£5 20.45 


Fab. Stars] Sball T ſuffer this ? Toe be: wad 1 5 1 1 
who, againſt all that they. can ſay, boaſt \af ile 
title of bonourable! Ob poverty! Ob hunger! O 


' curs'd neteffity | Upon ycur account only; 1 muſf bear) 


 all-theſe affronts to my nobility, ſrom\ the" Ladies, and 


Sandrino. But let us ſpeak clear : is it right that 
.. 1:fhould be fo banteted,” only becatfe-l have n mod 
ne; No, certainly, its not. NobilllX never laſes 
its ſplendor, though covered with tags: I hall for 
the future iben, not Juffer the leafi n affront ; Tl * 
3 


By tbe} 1 will begin to FEESY my re- 
ſearment very far; I will abuſe every 
living 


(af)? \ 


wuing ſoul. To laugh at me! To be. 
N. called the ng 1 . the ſmoke! I can- 


not bear it am not a nobleman, if 1 
ay don't revenge myſelf; II have no mercy, 
7 e e 
re o KESY.. 
x 1 A Cloſet. ein! 


Giacinto and Lindora. 


Gia. My princeſs! My Goddeſs Lin, Jam your 
- ſervant, ® 

Gia. 4b! "Cruel. Ae! My ' boſam—my heart — 

Lin: Speak clear. 

Gia. 1 have the Muſes in my. breaſt, Apollo in the 
brains, Venus in ibe eyes, Minerva in ibe head, 
_ the prattling Mercury upon the lips, and Cupide— 
+Cupido—Lin. In the centre of the beart. 

© Gia. Brava, brava; but, in what part of ycur's does 

__ - Cupido rede? 
Lin. In @ genteel objet which my beart adores. Y+ 

Gia. Will you. tell me bis name? \ 

Lin. Tell me firſt the name of the per ſon you love. 

1 Yes, Madam, © immediately—-— Ab You ns 
| know—that' love with 1 e. you mat be 
tbe firſt. © Nu 

Lin. J foal —A man n of er merit— ſuperior to 

| any one - But, Sir, you mug . me, it ig not 

fo © right I ſhould begin. 

| Gia. Very well then; I ſhall ſay, that from the very 


day when I was ſo bappy as to ſee your beautiful 
face I cannot go any Jen 3 I want proper ex · 


ö 
. at TO hs e. 
I * 5 


| 
: 
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Rider di me? Del fumo 3 Lok 
Chiamarmi cavaliero ? x 
-Ab md |! Non ſara vero 8 
Non ſon, ſe non mi ae , 
Non ſono cavalier, | 
Piu duro d uno ſcoglio 

Ho il cor per vendicarmi; 

Jo vo, che d oltraggiarmi 1 
Non I abbia piu penſer. [Parte. 


% FF 8 — E. N A V. %# 
W 15 Cabinettio. | 


|  » Giacinto, e Lindora, 
Gia. Mia Cas. mio Nume! Lind. A voi m 
inchino. id Hine — 
Gia. Ah tiranno deſtin ol! ® 
Il mio ſen—il mio cor Lin. Parlate ſhiert. 
Gia. Ho le Male nel petto, 
Ho Apollo nel cervello, 
Ho Venere negli occhj, 
Minerva nella mente, 
E ſu? labbri Mercurio n | 
E Cupido—Cupido—Lin. In mezzo al core. 
Gia, Brava! Ma in voi Cupido ove dimora? 
Lin. In oggetto gentil, che il core adora. 
Gia. Si può faper chi ſia? 
Lin. Quella che amate voi, ditemi pria. 
Gia. Subito, si Signora—Ahime — Sappiate— - 
Che amor co' dardi ſuoi 
Patemi grazia di principiar voi. 
Lin. Lo fard—Siate certo 
Che un' uom d' un raro merto— 
Di cui pari non - 
Compatite, Signor, non tocca a mo. 
Gia. Bene. Dato principio 
Dird, che da quel giorno— 
Il voſtro viſo adorno 
Ah, ſeguitar non poſſo 


| Mi mancano gli accenti, e yengo roſo! _ 
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. 40" { Lin. paria a proprj vechy, Gia. altera la voce. 


65823 


1 4 
* 


Lin. Io dird qualche c = wn 0 i ey 
Certa hamma amoroſa— ' __ 1 97? <P 
H cor m' incenert— CANE EL 
Ho parlato; fignor z haſta OY | 

Gia. A dir ſeguiterd, Due cori amanti— 
Il voſtro-il mio Non pollo andare avanti. 
Io ſono un Calepino, 0 N appamondo; 
Ma voi preſefſte ſo tfemo, 5 confondo. 

"Lin; E coſa io vi fo mai? 

Gia. Domandatels, o cara, a' voſtri rai. 

Lin. Ora vi vo' ſervir- Ehi, Signori occhy, 
Che faceſte à Giacinto 8 compito ? : 

Gia. Abbiamo il di lui cor vinto eferito. 
Ab, ah; gli avete inteſi? Lin: ef 1 
Perchè far queſto male any =. 
A un cavalier di si buon naturale? 

Gia Perche amor—perche acceſi— 
Si confondono gli occhj. Lin. Eh, gil gh ho 

inteſi. 

Cia. Da ver? Gli avete intell ? Dri; Signora, 
-Finiſco tutto il reſto a voi di dire. 
Aﬀcoltate, © (Giacinto, animo, ardire;) 


In quel volto ede an Nume, | | 
Che fa ftxage del mig. cor. 
_— 1+ I quegh ccchy vegge un fume, ; 

Che mi fa ſperar amor. | 

Se adorata eſſer volte, 

Ecco qui v gdarerd. | Singivocehia 
Se al mio core non credete, 15 

Idol mio, ve] moſtrerd.. or 
Ma. nen fate, che frattanto ., | ” 
lo mi ſtrugga in priegbi, in pianto; 

Ma crudele, ob Dio, von 140 

Ed abbiate almen pie d. [Rare 


Lind Nell aſſemblea, dove ciaſcun converſa © | 
Con tutta la decente liber ti,, 12 N 


* 


21 


te. 


15 
"Y Ball 3 this. 1 0 1 Je lame de 
4 Bal ay they {hat an ateaſe ame nt my 
N 957 4higk 4 ther. what, 1 have ſaid iis enough. 
Gia. Jhall then ge en: f 7 hearts nine, 
AG NEG tannet proceed ; . hough 1 am 4 Genes 


_Fal Mip, and 4 Diftiona! 1 Your reſence 1 am 
le, Fin, N 0 * * 


Un. Hut toby' I Wi hat pe, 1 tone, th you 

I; N, my deaf, your eyes.” * 
Lin: ir will. Eb, Hate, hal bh Up done to my 

in!??? Lin. ſpeaks to her own Eyes. 

Git have wWothdet Bit 22 a [HE alters — 
Tone of his Voice] Ab 4b! e you bear 
what. they ſaid * n 1 

Lin: Impertinents / Why bavt you burt a rend 


of ſo fweet-a lemper?ꝰ?ꝰ 7 
Gia. Becauſe, N the eyes n are in 4 


great confuſſon In. I beard: them. Gia. Have 


en, indeed, If jo, Madam, be ſe * as to hear 
"9 the reft, (Courage, Giacinto:) + 2 


> I find 2 dlvinity im yaut face; which puts 

me out of hopes, though I ſee * 

- +. thingy which makes me think, that you 
/ feel tomething too; ſo, my > hal tell me 


at once, What I am to do; whether to res 


nounce entirely my expectations, ori to 
continue? Ah If you knew how much 
N de of adore; you !: f Down upon” bis Knees ] 
But if you don't believe what 1 ſay, my 
WM. e cteature, I halFopen my breaſt; 
and ſhow ry” heart. Pity a faithful 
lover! Don't be crueh, ſpare me all the ſe 
ſighs, and don't renew every moment 
that violent Wet. ang * wy 
' Vis 1 \heare.. SIEIIT avs 0 [Exit 


Lind In the aſſembly, where every ane cover ſes freely, 


Let "With, decency, 770 e; me_ with love, - 


withoub 


— 


—ů— —⅛ — — 3 = 
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F 
with knowing it; 1 muſt gon/ider, that 1 


_ 3s rather late, and at the meeting is at my byu 


to-day, 1 muſt" be" rrady 10 reteive the company ; 

' "there, "by Begrees, PII diſcover my fone, and bifort 
Wy Fil make bim my buſband.. 

1 have already given him my. Haicbfal * 

tionate heart; Ilaye him paſſionately, 

e ſhall for ever be dear to me: he is the 

only p. perſon, that affords me pleaſure, de. 

1 ght, and comfort; and to him e my 

4s bal be Pet ee LET 


S CEN E v. + 2:00" 


e next to the Room of the Aſſembly. 
7 Sandrino and Fabius from different Sides. = 


San. (Here comes the Touſy nobleman?) 1 

Fab. (There's that impertinent fellow 1) 

San, AbY 4b) Fab. What makes You lough ? 

San, Ab! Ab! 

Fab. To laugh in my preſence is a + ery m_] and ſo- 

enn impertinence. 

Nan, 1 intend. and ſhall W as mach. as 1 pleaſe, 
Able Abt, -m , 


Fab, 1 ſhall learn pon baue to bibave on are very 


01 unci vil. IS bs JK ia 371 

San. I. dare ſaps that a complete: tene, as you 

{ are, knows every. Ar but, pra, Sir, are not 

you hung 11 8 191170 40D GO $1 108 

Fab. (The inſult. in very greats - -butias gave my 

Herd 10: Lindpra that I , malle 10 noiſe in ber 
| bouſe, 1 Hall qiſſambie ) 

San. (How I would;amuſe ane if iow nat in a 
r Aer 12 15 

Fab. (1 cannot do what 1 ple ) San, ic I muft N 
Alent.) 


Fab. Tour ſervant, p20 


San. Tur * obedient. © * Wks biors wp 


D' Imentola cars face, , 


Fab. „ co Jag vel villano difgratiats!) 
San: Ah, 


Fab. Ridere it in mia preſeriza 


Faß, Voi ſiete troppo dudace? 1 


Fab (. affronto 2 Ma ho prorneſſo 


13 


Ex ** 
ig Sch — 35:2, * K's n 


Il cor m' Ra ma ei non lo 
L' ora gia 1, fa carda, IV EY 
Queſt? oggi è un/caſy miaz 
A _riceyere 8 con vin ch io Ga... 
* La poi vo che Giacinto a poco a poco 
Ri naſa il mio fuoco; 3 N ſer | 
Lo voglio dichiarate il, mio ſpof ino | 
Tanto grato al mio cor, quanto belle 


1! mio cor gid gli dini 
Con affetto e e, Wa 83.5 
L' amo grata, e ogner p amai, 
E il mio bene ognor fard., 11 
Ei m' alletta, ei fol mi plates | 
E contento ei ſol-mi. 40. 18. 0 ne 


$ * b, 
1 


% 


* 


Per lui ſolo ſplenderd. \ { [rw 
SCE N A VI. 
. Anticumerddillg Salt per i Aﬀeriblea. nie 


Sandrind; e Fabig da ae Parti. agua 
San. (Erco g i 10 ſpiantato!) _ we 


ab! Fab. Di che ridete? San. Aki FA 


E ſolenne, & villana impertinenza. f 
San. Io vo rider, Signor, quanto mi * Ab, abt 


in 80 il trattare. | 
San. Me I potete inſegnare, A. 
Perchè voi fiete un Lrvaller com} to. | 
Ma dite, come ftare d' appetito 7 504 


A Lindora, che qui non farò chĩaſſi. 


Voglio diffimular,). San. (In caſa d' altri 
Non vo' far altre ſcene.) 


Fab. (Non mi poſſo sfogar.) San (Tacer conviene.) 


Fal Schiavo ſuo, 4 Vi ſaluto (G1 paſſe avanli. 


E 2 Fal. 


” 

l 36 , 
Fab. Che inciv1] al. San "Che dite? 1 
Fab. Io non bia 26h „„ v5 
San. Badatt᷑ a"fatri voſtri, io bado 4 miei. 

Fab. Voglio ſeder. San. Voglio ſedere anch ĩo. 
Fab. Con Een Signor. San. Padrone mio. 

A [ Siedomo ee le ANA. 
= Che fun Niipendo 2 N wy £409 
[Che ba in-teſta taluno! © | V TT, 
Aa vanta digiuno | | 
La ſua nobilta. 
Fab, Rubbando arriecbiſce 
Talvolta un villano; 
Ma teata poi inuans 
Coprir la bills. 
San. Di chi pretendete * 
Parlare, e percbès © [s alzano. 
Pi ie ͤ .. no 
Diſcorro fra 1 ö 

San. Fame, 'fame ! Fab. Aon degno. 

San. Fame, fame. Fab. Villanaccio? 

San. Fame, fame. Fab. e 
San. Cavaliere da riſate? 

Fab. Contadino da ſaſſale? {Si attaccano viſo 
ROI. a vito con vilipendio e con collera. 
A 2, Ti diſprezzo ; me ne vida; p 

2e mi tactio; qu? non gridwo. 82 
Sola piazza, ald, I"aſpitio ; 1 
h Lua ii voglio xbudillar. (Parrono furioR.. 

| DU 

Sala d' Aſſemblea, con ſette Sedie. 

| Lindora, Giacinto, Berenice. F iliberto, Lucrezia a 

| {  feadere, indi. „ae c Fabio: : Servi che fer- 

| vono il Caffe. 3 ,c30b.! 

I in. Gia. Eccoci 1 Anus IG oth dige 3 

; 2 22 in compu nig W 

N = Con guſto: . Oy AQ 207; » | 

ERS. ſults aff. DE SALINE 21 : 


; 
A 


0 379 
Fab. How unmannerly be bebgves |. San. What do 


vou Jay? Fab. I den' ſpeak to you. San. Mind 


your own buſineſs, 1 ſhall take care of. mine. Fab. 
I'll fit down. San, Dll do the fame, Fab. With 
our. leave, Sir. San. You are welcome, __ > 
"fr They doth fir, their backs turned to each other. 
Sa. . How many proud people you ſee, tha: 
with an ene ſtomach doaſt of their 
© - nobility! © 
Fab. How many do 1 doe that by wonech 
means have ſcraped together money, 
wich which they would, N in vain, hide 


\ + their birth, * © 
San, What do you mean, Sir ? Whom do yon 


a ſpeak of? — [They riſe. 
Fab. Theſe words ver you! 1 don- t ſee why : 
Il am ſpeaking to myſelf. 
San, Are not you hungry, eh? Fab, 1 don't 
= value you 
San. Are not For. hungry, eh? Fab. Uncivil 
raſcal! 
San. Are not you hungry, ch? Fab. Silly ig- 
norant fellow | 
Ridiculous geatleman! Fab, Rude peaſant! 
[ T hey approach one another very angrily. 


3+; -4 gelpile y you; 1 1 laugh at you; but, how- 


ever, I ſhall ſay nothing more here; I 
won't be quarrelſome in this houſe; I 
ſhall wait for you in the ſtreet, where I 
hall run yo Yet the body. 

boy [ LExeunt furious. 

3 2 R VIII 

Noom for the Afembly, with Seven Chairs. 
Lindora, Giacinto, Berenice, Filiberto, and Lucretia, 
ſitting; Sandrino and Fabius „ee Servants 
giving the Coffee. + 


Hit, G1. Here we are al aſlembleq let as<irink | 


L our coffee in a good humour, as uſual, 


© 4 )) 


at." Let us dridk as uſual, ': all together, the 
Toffee. 1. 


Sar. Fab, We allo join with you; our fury is ap- 
peaſed ; we will not fight. 


l. Let us drink, as ws. all rogether the 


coffee. 
Luc. Come, let us do ſomething to 925 away the time. 


Fab. I am ready. San. So i am J. Gia. Shalt 1 4 


poſe ſomething ? _. J 


Lin. Let us Her. Fil. Ge, tell ws... 
Gia. 4s Lindora is ſo very clever, and bas ſuch Py 


digious fine abilities to . be fingers, ſhe 


Sad. Braviſimo! But foe muſs "wo! imitate ber, who 
_  fings ſo much in her throat, tha. nobech tan bear a 
Hog word of what ſhe ſays. | 45 mat. | 

Like a ſhip i d flor. © 
Fighting with the Waves, WE 


Fab. But there's another, as ts n worſe, that fog 
in ber noſe 


Conducted by ja mado miſtake, | 
I calmed my ſorrow, &c. 


Gia. But what de you [ay of 838 8 fect, . 


ened 


fo odd, that every body (ha! locks at her is fright- 


El 


"Anat Gun dale EO 
T don't know which to embrace, 
I-have neither reaſon, or fenſe ; 
But 1 am full of Srief and anger. W 


Fil. 1/ Lindora would be fa kind as.t0 repeat the "my 
with which ſhe treated us laſt-night "with fo much 
. ee Fear ber with e Pieaſure. 

a . - 4 $ U: 95 4 Ber 0 


Ws 


San, Fab. Eccoci gu: con voi: 1 105 


6390 


Tutti. Beviamo in compagnis 00 030.5 


Il felito ca . = 


1399 15 
1 


Calmato e gid fra; ni Nn Fs 
Di batterci il furor. r. 
Tutti, Beviamo in e 5 


I! foto £ajfe. 


Luc. Sd, facciam quatdhe cola unitamente, 2] 
Per paſſar Ia giornata allegramente. , 


Fab. Son pronto a tutto. San. Ed io. 


Gia. Volete, ch* io proponga un penſier mio? 
Lin. Sentiamo. Nl. Dite sd. Gia: Liindork & 
brava, 531114295 
Gh*-e-un prodigio, um incanto, 
Le Cantatrici a contrafar col canto. 
San. Braviſſimo] Però che non imiti 
Quella che canta in gola, 5 
E non pronunzia una parola ſola. 


Povera niavicells © 
Boil ome combatiutz, Se. fo ali 


Fab. Peggior farahhe quella al noſtro catd, 
Ohe ta rider cantando ognor nel h 
| Spinta da'folle ore 
MI cih lio ſerenai, Sc. 


Cis. "I anche quella, che f ta boccarcia. 


E fa ſpayento' a. chi la guarda in faccia. 


0 
Fra i terbidi ponſri 
Queſte laſcio, e quello e 
Nan ho mente, ne_confightss | 
© Fremo, df ira, e di dolor.” 


Fit 80 Lindora ci vuole favorire, «oh 
Noi ſtaremo a ſentire eg 
La medeſima ſcena, che ieri ſera an 
Contrafece a ben, chꝰ & un ver portnto. 


J * 9 JIE B | 
a - tr. 
% 


þ | 1 * 4 

| Ber. E ſenza erb N Nr 
| Io dico per ſicuro, e ognun 1⁰ N "Ei 
1 Val pitt Lindora della E. nuttice. 0 


Lin. Grazie; non tante Joc 1 10 volentieni 
La ſcena cantero, - " % 
E in quanto poſſo Ja cr. F 
Gia, Voi ſiete Cleopatra appaſſiohata, - 
; E ſchiayes; e diſperata. Io, fe v ee 2 
| Fard da Marcantonio.... It Signor! 80 1 
| Ceſarione fata. , 
E Sangrionde.cadadolterrd,; by, . of 
Lucrezia, Eiliberto, Berenicſde 
Saran cogli altri Plebe ſpettatrice, ,-» + 
Lin. Bene | Incomineio; e ſenza wee . 
41 Vi prego a dire il voſtro ſentimenta. 
1 : Jo dunque al carro avvints ' 0 
If Del vincitore altero ;- © wy 110 
Io ſchernita, e deriſa gig non A 
Dalla vil Plebe; io dal funefto 295 
Di barbare catene eppreſſa e doma, 
| Sard moſtrata a dito a tutta Rome | 2 
1 Ob cielo Ob fato ingi Pe 1012251 
Sei vinto Amonio, e i nc e aevi! 
Ala flelle! A queſta forte 
Piu riparo non. v , v la Morte 


TLaſcia, che in queſta complelſo, . 1 
ine pegno del mio amor fincera—" 1 
LAbbraccia Giacinto. 


| Gia. Ah, foſſi Marcantonio da dovero! | 

1 Lin. Laſcia, eb jo Hugbi, ob Dio? 

1 Ab, cato ele! + Mio! 
| SIR. ++ [Abbraccia Fabio. 

8 Troppo teneri 20 a un core au — 

i! Fab. lo ſon commoſſo dal capo alle Piante d | 

ft - Lin. Forſenpate, che pen? 

1 :  J1xevitabil mira il tuo defting — 

Ab, ti ſovvenga omai, 


ty 252 


. 
4 * 
* 

* 


G » 


Ber. 7 aſſure yon, gentlemen, that, without paying her 
am compliment, ſhe is far ſuperior to the Anger; ; 
every body acknowledpes it. 

Lin. 1 thank you, Madam, though I am very ſenſible 
that I dow't deſerve to be ſo praiſed.. 1 am ready lo 
fing that ſcene to the beſt of my power. | 

Gia. We'll ſuppoſe then you to be Cleopatra violi 1555 
in love, a flave, and in the orms of deſpair. 1. 
Hail be Mark Antony, if you pleaſe, and Mr. Fu- 
bius fhall be Ceſarione; Sandrino ſhall hold the 
train of Cleopatra; Lucretia, Berenice, F:liberto, 
and the reſt of the company, ſhall be the ſpeflators, 

Lin. Very well then, Jil bein; and I ſhall after- 
wards beg the favour of knowing your opinion about 
it, but without ceremony. 


Shall I be tied to the triumphal car of the 
proud -conqueror, be derided and ſcoffed 
by the deſpicabie mob, oppreſſed and ſub- 
dued by the fatal weight of barbatous 
chains? Shall I be rz at in deriſion 
by all the Romans? Oh! Heaven ! Oh! 
unjuſt deſtiny,) You are conquered An- 
thony, and the vanquiſher is Auguſtus! 
But ſtars! Is there no remedy to my miſ- 

"8 *. fortunes? Yes, there's death. Let me 

2 | then, with this tender embrace, the laſt 

pled ze of my. ſincere affection 


” „ [ She embraces Ciacinto. 

Gia: 05⁵ Wiy an not I the real Mark Anthony ! 

Lin. Let me, my dear ipouſe, my ſweet ion, 
bio. (fig objects too delightful to my loving 
— heart; let me induige my paſſion. 

{She embraces Fabrus, ' 

Fab. I feel a great commotion in all my ſenſts. 

Lin. Bewildered as I am, what can I reſolve ? 


I can, without fear, contemplate my de- 
5 tiny, 


1 
. - —=z: . N . 2 * — 
— . 7 | 
* — 


All. 
Gia. 
All. 
Lin. 


Gia. 


San. 


| Fab. 


Fil. 
Ber. 
Gia. 


a. 


Gia, 


All. 
Fab. 


All.” 
Fab. 


All. 


CO ee p — —— ——2W 


n 
ſtiny, and remember, that, even in my 
ruin, I am always Cleopatra; and a queen. 
A thouſand different objefis afflitt my 
ſoul ! but my heart ſhall always be con- 
ſtant. 
Vaſtly well, indeed! Browns, brava. N 
Who can come up to her? | 5 
Nobody, really. 8 
You know, that I ſing only in order to 
| the company, and amuſe myſelf, 
ray, for chariy* 'S Es don t praiſe me 
ſo much. 
Now, gentlemen, 1 85 mall we do? 


"We'll converſe together 


Let us ſing. Luc. Braviſſimo. 
I am not fond of finging. 


Nor I neither. 


PII begin with a pathetic tune fuitable | to 
my preſent ſtate.” 
Let us hear itz we ſhall- praiſe you, if the 
ſong be pretty. 
Remember, my dear, 10 be faithful, &c. 
This is too doleful ; we want ſomething 
merry. | 
I ſhall fing an andante to ſatisfy you all. 
Let us hear it; we ſhall praiſe you, if the 
ſong be pretty. ä 
For pity, pray my idol : | 
Dont ſay that I am ungrateful, &t. 
Oh! This is too tedious, * not lo caly to 
ſing. W 6 
I fhall ſing the allegro to keep the. company 
in good ſpirits. . 355 


9 


"SY 


© > % oF 


Che nella ind rovina e 


Cleopatra tu ſei, che ſti Regina ö 


E cento e mille affanni 


Turban queſt? alma mia; 
Ma nel mio cor che ſia 
Coſtanza ſi vedra. 


Tutti. Ob bene! Oh brava! E vive 
Gia. Chi mai Madama arriva? 
Tutti. MNeſſuno in werits. 
Lin. Per ſolo ſcherzo io canto; 
Non mi lodate tanto, 
Vi prego in carita ! 
Gia. Adeſſo, miei Signori, 
Cee coſa jt fare ? 
San. Stiamo in conver ſaziont. 
Fab. Cantiamo una canzone. 
Luc. Bravuiſimo ] D' incante 1 
Fil. A me non piace il canto. [A Ber. 
Ber. We @ me per veritd. [A Fil. 
Gis. Comincio in tuon þatetico; 
28819 U . Fe) F 
Tutti. Sentiamola; & & bella, al 
25 Da noi i loder dg. ü! 
Gia. Penſa a ſerbarmi, o Caray 
| I dolci affect cuoil, Kc. 0 810 
Tutti. Nd: troppo reſta flebile, 
Z allegri vogliam far. 
Fab. lo canterò un' andante, 
Per tutti uileltar. 
Tutti. Sentiamola; s bella; 
| Da noi ſi loderd. ar 
Fab. Per pirta, bell idol mio, 
72 Non mi dir ch' io ſon ingrato, &c. 
Tutti. Nd: troppo Þ & ſeccante, . 


E facile a ſbagliar. 
To canterò i allegro, 
Per far vi giubilar. 


F 2 Tutti. 


(. 44 » . 
Tutti. Sentiamola; d bella, 5 
l 5 
Luc. Se d' un' amor tiranno 
Credei di trionfar, &c. 
Tutti. Ns: che le gran ſluonale, 
Fan ſempre flomacar. | 
Lin. Una iedeſca; attentty 23131 
Vi Jar ui rallegrar. d\ we 33 77 
Tutti. Sentiamola ; J bella, W 11 
Da noi ſi loderxds. 
Lin. Ich weis ſchon was kanft du machen. 
Was kanſt dù ſpielen ? Ich 1 
Was? Meine glocken? +8 IT. 
Klong or klong klong. Wo i meine glocken ? 
Kling er kling kling. Wo iſt mein falteri EY 
Neng ere neng neng. Wo itt mein leier? © 
Zim er zim zim. Wo iſt mein zitter ? 
Tceh ere re teh * Wo iſt mein trompet? 
Tum tere um tùm tüm. Wo iſt mein. paùcke ? 
Flim ere flim flim. + Wo jiſt meirf flaute? 
Fam fire rum firms Wo iſt mein baſſgeige? 
Lal lal e ral lal. Wo if meine Seige l 
Tutti. Nz: queſta ci ſà ridere ' 
Ma uon ſappiamipercbhs. l 
Gia. Dunque cantiamo gusta, | 
CH e noble, ee, 5 404 
E le parole e muſica ©" => 
| Jo vi preſents qud. (W348 
Tutti. Cantiamola, — 8 
Che la miglior ak 
Gia. Madama, ob Did Mi rene; 
Deb. com nciamo i Meme, 1321 4 
_ Ea maraviglia andrd.' 
Lin. Via, ſpirito, eee 
Da me fi ſeguird; | 
4 E dopo in coro armonice © 85 tA 
» Opgnun riſpenderd. | | 
RD Tutti, 


( #z ) 


In We thall heart} we ſhall pris &c. 

_  - If 1 thought to triumph 2 ; 45 

5 Over à barbarons love, Sc. . 0 

All. Don't 20 any farther, you are out of tune, 
and diſguſt our ears. 

Lin. Come then, gentlemen, I ſhall keep you 

in · a good humour with a German ſong. * 

All. Let us heart; we ſhall, &c. 

Lin. I hut very well cobat you can do. © 

What inſtrument can you play upon? 
Several. But, Nen ? Tl he bell; ? the, o 
Klong, Kone. 
Where's my bell?" na 
Kling er, kling, Ming. * 22 my i plaltery ? 
Neng ere neng, neng. Where is my hre? 
Zim, erzim, im, im. Where is my guitar? 
Teh ere re, teb, teb. M hene is my trumpet ? 
Tum, tere, rum, tum, tum. Where are my 
33 "ties, ; 
Flim, ere, fim, Him. Where is ute 
 * "Fun, fire, rum, fum, ſu 122 ſe baſs ? 
Lal, lal, #ral, lal, al. 7 here 15 my fiddle ? 
ll. We don't like this neither; though it 
i a8 mann Vet we lt mot how 
642 hy. n 2: 

Giav Let us them ling tis, e 15 very eaſy 
and noble: here are the N and the 
muſic. 

* Let us try to ling i ir; belles it will be the 
beſt of all, © 

e. Come, Madam, let us begin together, I 

am fore it will do. * 

Lin. Cobrage then; begin in töne, and I ſhall 

| follow you, and afterwards, . the whole 

pete  _ company, like 2 melodious chorus, ſhall, 
ene 
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( 46 ) 


Let vs then try to ſing it, I belleve that will | 
| be the beſt of all. . 


Hail love! How ſtmeet is his empire ! 

Ob ! What an amiable tyrant be is ! 

- I be ſaid that be is painful, 
oppreſſes ihe heart. 5 

All. Hutt love ! Charming eyes _ 

= That made me feel the power. of love; . 

You have rendered all my ſorrows Pleafinge 

All. Hail love | Charming eyes, c. | 

E Hail love! My dear treaſurel \ - p 

Hail love, and the object which 1 adore ! 

Hail my conſtant affeftion\ | 


Ea of * e Act. 


238 — — . 


x 
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A wo . . 
The ſame Scene continues. 8 


The Aſſembly Room lighted, and adorned for a 
Ball. Chairs all round. MT 


On the firſt opening of the Scene, two Perſotts 

are dancing, but very near finiſhing their 
Minuert. Giacinto invites Lindora to dance, 

and Sandtino invites Lucretia. Filiberto, with 
other Men and Women, Arting- 


Gia. 7 Beſeech au, Lindora. Lin. Pray excuſe me pay: 


1 cannot dance this moment, a am 1 
muſt reſt a little. 


. 1 Lucretia, will vou favour, me 7 


Luc, 1 thank you, Sir, but 1 really « can't, J am loo 
fatigued. | 
Fab Jandrino, Permit me 19 pal to you as @ friend, 
without any ceremony; 1 am afraid you'll make rhe 
company * at you. 


' 8 


. 6950 
Tutti. Cantiamola, proviamela ; 
Che la miglior ſara. * "Y 
Gia. Lin. Viva amor! Che dolce impero ! 
| On che amabile tiranno !- / 
Non e e ver, che parti affanno, 
Non è ver, che apprima un cor. | 
Tutti, Viva amor | Che dolce impero, &c. 
Gia. Lin, Viva amor! Luci veazoſe, 
Per cui già divenni amante: 
Voi rendeſte in quell' iſtante 
A me caro ogni dolor. 
Tutti, Viva amor |; Luci vezzoſe, &c. 
Tutti. Viva amor! Mio bel reforo! 
Viva amor, e il ben che adoro! 
Viva il mio coſtante ardor |! 


Fin del Secondo Alto. 


— 1 — 


9 


rere. 
A S S E N A I. 
Sala d' Aſemblea iluminata ed adornata per la feſta di 
Ballo. Sedie all” intorna. 


1 Nell aprir/i la Scena ſi vedono due Perſone, che ballaus 
th ful p unto di terminare il loro Minuetto. Giacints 

inxvita Lindora al hallo, e Sandrino Lucrezia Be- 
renice, Filiberto, Fabio, Uuomint, Donne a ſedere. 


Gia. V ſopplico, Lindora. Lin. Ah, perdo-- 
nate, | 

Se non .rendo per ora il minuetto; 

Trappo ho ballato, e ripoſarmi aſpetto. 

San. Bella Lucrezia, abbiate la bonta. 

c. Grazic, grazie: fon ſtanca in vert. 

'ab. Sandrino; in atnicizia, e in n 

Fate quel che vi pare; 

Temo, che vi farete corbellare. 


(48) 


San. Come? A me queſto torto 2. 
M' avete mai veduto? Non ſapete 
Quanto ſon gaio e deſtro? 
Quanto ne] canto. e ballo io ſon maeſtro 


Se 7 tratta di cantar, 
Nen la cedo à un canarin; 

Se ſi tratta di ballar, 

Ne 56 più d' un ballerin. 

Son grazioſo, fon Vezzoſo : 

So ballar, ſo cantar, 

Do, re, mi, fa, ſol, Ia. 


Gia. A Sandrin dir fi puote al ballo, al canto, 
Caricatura mia, ſei tu un” incanto. | 
Lin. Udite Filiberto e Berenice: 
La voſtra genitrice 
Conſente, che ſpoſiate Filiberto. 
Ne ſiete voi contenti? Fab. Io lo fon certo. 
Lin. E voi che dite? Ber. La volonta mia 
E di far tutto quel che vuol'mia zia. 
Lin. Sd, datevi la man. Fil. Spoſa dilecta! 
Ber. Adorato conforte! _ 
A 2. Oh felice momento! Oh lieta fone? 


Fil. Cara, ti ring al ſeno 
Ber. Caro, gig lu ſei mio! 
A2. Ob che contento ob Dio! 
Che fortunato amor ! 
Ab, che mi balza in 2 
Tutto brillante il cor! -[Vanno a ſedete. 


Fab. (Ahime! Per me gia Berenice è perſa! 

Pazicnza ci vorra. 
Lucrezia mi vuol ben, mi ſpoſerà.) 
Deh, Lucrezia! Di grazia thy 5 | 
Quando in farmi languir farete ſazia? 


Luc. Fabio, che dite mai ? 


Un nobile qual voi ſempre ſtima. 
Fil. Vorrei Luc. Dite "po d. Fil. Venue i. 


manca Luc. 


” oe 


0 (39) 


San. T, Sir You off ont me. Have you ever fin 
me dange ! Don't you know how c:ever I am Ne. 
' body can ſing, or dance, as well as I do. * 


No cenaty bird fiags better than I do, nor 
any dancing maſter ever could dance as 
well; Jam graceful, charming, and agree- 
able; ſee how 41 can dance. Hear, Sir, 
how I ang; do, re, mi fas ſol la. s 

| [ He fits down. 


Gia. Sandrine is e odds caficatitra in ſinging as well 
45 in dancing. 

Lin. Your mother, my dear Berenice, gives ber ache 
to your marriage with Filiberto; 1 bope you'll be 
both ſatisfied ? 4 * 

Fil. For my part, I am very bas py. 

Lin. And you, Berenice, bat do you ſay ? 

Ber. 1 fhail always do what my aunt thinks proper. 

Lin. Come then, give one anot ber the band. 

Fil. Beloved ſpouſe | Ber. Adored buſband ! 

A. 2. Ob! Wheat happy moment ibis is! Ob! How 
favourable is our lot 


Fil. My dear, I poſſeſs you now 
| Ber. My love, you are mine! 
A2, Gods! What pleaſure I feel! 
How fortunate our love has been! | 
My heart, full of joy, is ready to 0 jump out 
of my breaſt. 


Fab. (Stars! I have ft Date j 7 muff ben tus 
' deavour e marry Lucretia; I know fe le ves me.) 
My dear Lucretia, when will you be Pleaſed o put 
an end tomy pains? 
Luc. Fabius, bow can you ſay fo. ! You know, that 1 
| Have always paid proper rega»d-to your nobility. 
Fil: I ould w fa—Luc. A vat, Sr? Fil, I ſhould 


ors IN Jean. 
f (G Luc. 


| ( 50 } 
Lue. What can a nobleman, af you are, ever want 2 
Fab. Iwan Shall I ſay it? A pretty wife. 
Luc. You ſhould lock out for a young one, and bhand- 
ſome. 
Fab J-bave found ber already. Luc. W, 50 is ſhe, 
pray Yourjelf,, Madam. 
Luc. 1s it true! Fab. Yes, my dear, I ure you, 
and 1 am ready to give yeu ary prof you pleaſe. 
Anſwer me then; will you make me happy! Luc. 
Ab! Fabius! I am too fincere; my tips never pro- 
nounced a faiſhodd—1 wiſh—but I am aſhamed to 
"19" 
| | * 

F could tell you, that you are my hfe, my 
trealure—But, I cannot ſay t. — Pray, 
don't I bloſh? Approach your ears to 
this part, and you'll hear what my heart 
fays: An ugly old man das not pleaſe 
me; I love my Sandrino; he is fo faith- 
ful, fo handſome? Go then, Mr. Fabius, 
to che devil, you cannot do for me. 

[ She fits down. 


San. oy Charming What ale you afford me ! 
Tam almoſt out of my ſenſes for joy. 

Fab. (I have Ift even this : patience, I muſt try wgith 

' Lindora now.) Madam, I lope, You'll do me the 

favour of dancing a minuet with mie. 

Lin. I beg to be exenſed, Sir; J told you already that 

I <as red. 

Fab. Very well, Madam; it weuld le improper now 

to aſk any other perſon, ſince you habe refuſed me; 

vu I will dance. I know that when I wes young, 

1 was reckoned very clever; Vll try now, by myſeit, 

whether Jam able to Zane or not; but, I Beg. 
e 


Luc: Io? Mi burlate! Fab. Si, voi quella ſiete. 


( 


Luc. Che può mancar d' un nobile alle voglie? 
Fab. Mi manca—Ehi, lo dico Una Leila moglie. 


Luc. So la trovi, Signor, giovane e bella. 


Fab. Gia I ho trovata. Tac. Chi ? Fab. Voi fete 


quella. 


Qui ci ſentono tutti; riſpondete. N 
Dite si, dite nö? Luc. Don Fabio ; ho il core 
Ho il l-bbro—tutt | in me- tutto e ſincero 
Vorrei—Ma mi vergogno da dovero. 

Varrei dirvi, che voi fete 

Il mio ca- ro, ed il mio be ne; 

Ma ſon ſehittia, e dir nol peſſo 

Ho gia fatto il v., roſſa — 

Ab, I' orechis qua mettete;, 

I mio core ſentirete 

Come chiaro parlerg. 

Un brutio vecchietto 

Mon è mio diletto; { Parla il core. 

Io vogho al mio lato 

Sandtino garb:.to 


| Rip ieno di fc. 25 Ns ds 
q p73 a Den Fabio, 1 
Vi mondo, e ſt ramaudo, 1 
Non fate per me. a [Va 2 2 0 


San. Oh cara! Oh che contento] 
uaſi 1 impazzir dall' allegria mi ſento! 
Fab. (Orsd perfa è ancor queſta | Alta buona ora! 
Vi voglio rimediare con Lindora.) 
Madama, ſpero alfin, che a me la grazia 
Fiarete di ballare un minuetto. 
Lin. Scuſaterhi, Signor, ſe non accetto. 
Son ſtanca molto; gia lo diffi, Fab. Bene! 
Con altra di ballar or non conviene. 
Fog però ballar. Da giovinetto 
Sapevo il minuetto A figura 
Vediamo ſe sò fare a ſolo; e poi! 
| '.'W:2 — WO 


* 


( 
Sec lo 5d comiaciar, ſe il $6 fin! re, 
Se non fo ben, vi prego compatiro. 1 
Prima ſe da la mano; 8 
Dopo la riverenza ; TA 
E il pie ſempre in en ee e 
Si torna a ſalutar. La, lara, lay la.” 


Si gira al deſtro lato; IT 1 


*. 


S' incontra, eff vd avanii * 
5 paſſa come er rant. 
Devifi a caminar. La. 10. las la. . he eb 

Si rd ſovente appreſſo; F 

Fiffo ciaſcur fi mira | F 
E oznun' e eg nor $' afgira, 

E xiede 4 comincjar. La, Ara, la, 1. 
Dan paſſando in giro | 
Le mani ind? a vicenda, 

Finche ciaſcun fi renda 

A! lege onde par ii. | 

| +. DQuivis inchina, e quivi MT 

| n-* Finitoeil minuetto : n 

I ; Non 56 fe bene bo detts, s | 

\ 


4 Aa Þ imporai 603). 155 4 ſedere, 
18 Gia Bravi 7 mo Don Fabio. Lin. 1 ſuoi ta ei. 
0 E la ſua nobilià ſanao portenti. 

i} Gia. Al fig, Lindora, altin, vogliam ire 

| | | | Quel "He fra noi 1 comiaciò gi Gre ? 


W 


75 zo ſon ſempre la ſteſſa; e vi ridico: 
| 1 ,Spiegate il voil,o ſentimento eſpreſlo,. 
it Fd io fatd-cph voi dopo lo Reflo, 43s 
l. Qualche cola ſpiegai. Lin. Qualche coſetta 
TCompreſi anch' io, ma non mi viſa. Cia. Ahimę! 
II mio cor la mia fe—ſpicgat—vorrei— 25 
Ma pazlino in mia vece gl. dec j miei. 
Lin. Non gl inteado.z palate, 127. oy 
Gia. Non ſo ſpiegatmi? Ah, non mi totmentate! 
(| L. 15 Giacinto, ofsd; fe auste caldo il petto, 
A queato chiedo, o :dete lchietto. Ms 
"Ihr 9 De 


* 


ERS. 
v he ſo complaiſen as io excuſe mes if I dow't do 
_ m,r1g6t. ve . n 

N . 106, that the firtt mbtion confitts_ in giv- 
ing the hand, and bowing. ta your. partner - 

twice, keeping always the feeton, a grace- 
ful motion; Ja, ra, lara, la. Lou turn 

after wafds to the right; yo meet one ano- 

ther now and then, and, ſometimes, you 

move in an oppoſite line: la, lara, la, le. 
Tou keep always your eyes fixed on the 

©... perſon you dange,, with, whom, in diffe- 

ig 12 turns, you ofteg appfoach, but the 

ſteps are almoſt always the fame: lara, la, 

dec, Yourgive then your right hand, then 

the left, and; afterwards both; and when 
that is done, you go :0. the place from 
- _.. . Which you parted, when you begun, where 
you make à reverence, and then, the mi- 
nuet is over; .I don't know whether I poke 
properly; but I know, chat this is what 1 


0 learned. en Heis down, 
= Gia, Val well, Don Fabius. Lin. His nobility and 
talents arg very great. t ' 


Gia, Shall we finiſh our-diſcourſe, Lindora ? BAY. 
Lin. W:th all my heart ;, I am. always ie ſame, and 
I repeat again, that Ich, any to bean what you 
 bave to ſay to me, but be fincert, and I promiſe you 
pj OO OB e,, AE IRS = 
| Gia. Did not I tell. yau ſomething? Lin. Tou did; 
N but it. was not enough. ; n 
4 Gia. Ab! My dear 1 wiſh] was able le paint my 
g ailh,—tay bear but cannot you read it in my eycs? 
4 Lin. I dent undes and their language; you muſt 


J SS OO ARE TOINIIG TUTD 

| Gia. 1 cannot explain.myſeif. Ab M dear, don't 
WY 2"  - ot TN CIR +a ALIN 
Tan. Come, Giacinto, if you love me, anſwer immedi- 

Q, _ . ately my queſtions, but wite ſinceri /,. Vihas 


- - 
- — - 
1 
— — awed 
— —— — 


3 5 
What dees your heart feel, when I move 
round my eyes, filled with loye and tender- 
neſs, when I ſmile, or figh? © 


. Gia. It pants in my heart, - and Cupid tells me to 


ape theſe are all marks of love. 


Lin. Hope very often is deceirfuz; but, if you 


were moleſted by love, what could cure 
you then? 


Gia. Fus delicate hand, my gear, which 0 are 
- to give me. 
A 2. Amorous, noble ſouls, you may be conquer- 


ed only by a kils given u a, prett 
Thar” ? 0 2 WAY 


| Lia. But T am over ood; and 1 am afraid that I 


ſhall lofe in the bargain. 


Sia. You ſhall not, indeed, my dear; nor can I 


induce myſelf ro believe you 10 As as 
vou appear to be. 
Lis. But what if I was ſo cunning as to feigns in 
| order to be ſure of your love? _ 
A 2. Women have always been artful. 


Lin. But what do you deſire? Gia. Tour hand. 
Lin. Don't you kiſs it? bs 


Sia. Lovely hand! Lis. Hand of your ſpouſe, 


which you fo well deſerve. 


A 2. My dear! My wel My darling! My trea- 
* fore! 


Gia. Pray, caſt your eyes upon me. | Lim. on * 


dear, but yue 
G:a. I do my love. 


do the fame. 


42. What content! Mi deart My ol lends 


from * 2 to hel through pleaſure. 


[They all ri ſe. 


& Fab. (Iremgis without” a wife, What "iy! 2 * 


much the better ; my expence will be 1%. * A 
All. Ve wiſh you joy. 


Luc. Let us all dance, and bs merry. N ö 
Fil. bat hall ce dame? Gia. Lit us oh dance.” ] 


— 


Se le pupille io giro 
e Amoroſet1e e tenere, 
r Se rido, o ſe ſoſpiro, 
I voſtro cor che ds 
0 Gia. or mi bane 'm ſenr, 
j : E il figltzelin di Venere 
u Spera, mi dice, almeno, MA 
re | Che queſto amor farg. Ik a 2 
J Lin. _ Ma ſo aner vf affan | 
re ._ Chi vi otra anar ? I 
Gia. Seen gentil mains. 
* Che voi v avele 2 2 5 
'P A 2. Alme belle innamorate, > 
Una man cbe voi baciate, + % 
'F - if 3 ſola imprigionar 
| Lin ppo io ſon buona / Chi n inbrigioas 
I ＋ farebbemi più delirar. 
as Gia. N. nd, coretta! Nen vi ſo credert 
, 8 ſenplicetta come mi par. ; 
in Lin. 2 L effi da triftarella ? | 
Gia, # ſempre Þ arte più bella. 
Lin. MN 445 bramate? Gia. La voflira mans. 
d. Lin. Or la baciate. Gia. Mano e, / 
Lin. Mano di ſpoſa, | 
e, Cbe voi ſapeſte ben meritar. 
| A 2. Caro Ben! Dolce mia vita! 
a Idol mio ! Gieia gradita ! 
Gia. Dammi un guardo. Lin. Ab, I, cor mic? 
1 or Uno ame. Gia. Ti anch” io. . 
Az. - contento! Vita rar 
| ueſt alma da te impara | 
ns 70 lcezza a ſaſpirar [S' alza no tutti. 
Feb. (Per me non c' è pid donne ! Oh che veleno? 
ſe. Senza moglie pero ſpenderò meno.) 
We Tutti, Ci rallegriam con voi. 


Luc. Or balliamo, e an inſiem fri noi. 
Fil. Che ballo vogliam far? Cia. Balliamo tutti. 
| 2 Lis. 


% oy 


: $9 3 2 
Lin. Animo, ſwonator!) * 2 
Soonateci all uſanza > 

Una nuova, e eee 
Cor. Or qu la noſtra_belP Afembles 


Per queſta ſera ter mi nerd. 
Lin. Tutti tratiai come i0 dovea, | 


E ogn' und a.caſa allegro andrd. 

Tutti. Viva! Si torn all Aſſemblea ! __ 
Vivano i ſuoni, Tivano 4 canti, . 
Vivan gli jpoſi, vivan gli amants 
Viva la pace, viva Þ amor ! 


- 
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Lin. Come, Alters, play ſome of 1 the) netu country 


darces. 


Chor. For this night our afſernbly is over.” 

Lin. 1 hope, behaved with every Ne 8 

N ouͤghe, Ws as to make ther all 8⁰ bee 
fatssged- 

* ll. We ſhall return to the aftrably, hail the 

5 danees, hail the ſongs, hail the ſpouſcs, 

bail en hail peace, and love! 
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